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HE SAID THE BLESSING, BROKE THE LOAVES,
AND GAVE THEM TO THE DISCIPLES.
—MT 14:19C

PRONUNCIO UNA BENDICION, PARTIO LOS PANES Y SE
LOS DIO A LOS DISCIPULOS PARA QUE LOS
DISTRIBUYERAN A LA GENTE. —MT 14, 19
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18th Sunday in Ordinary Time ~ 18° Domingo del Tiempo Ordinario
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St. Martha’s Catholic Church / Iglesia Catdlica Sta. Marta

August 2, 2026

444 N. AZUSA AVE., + LA PUENTE, CA 91744-4299

Parish Office: (626) 964 - 4313

Parish Fax: (626) 913 - 2953

Bienvenidos a Santa Marta...

Si esta visitdndonos o nuevo en nuestra comunidad, esta-
mos bendecidos de que usted este aqui para adorar con
nosotros y le damos Ila bienvenida. Nuestro Pastor, Sacer-
dotes Asociados, Personal y Familia Parroquial extender la
hospitalidad de Jesucristo a usted. Si desea obtener mas in-
formacién acerca de nuestra parroquia, por favor llame o
pase por nuestra oficina parroquial.

PARISH PRIESTS:

Rev. Thomas Frederick Ma. Asia, ...........cccvvvueeee. Pastor

Rev. Pedro Roberto Garcia ......cccccuvueneeennnnnne. Hssociate
Msgr. Aidan Carroll, ......cccoveviiniiniiannnnn In Regsidgnce
Deacon Couple: ........................... Jesse & Sol Batacan
Antonio y Laura Gutierrez
TOtO PErez ....eovveeveeereereneeenrenneenes Office & Accounting Manager
Silvia Valadez .......ccceeeveeeieeeieeeieeieeeeereeee e Receptionist
E-mail: receptionstmartha @la-archdiocese.org
Alejandra LOPEZ ......ceeveeveeieeiieieeieeeeeeee e Bulletin Editor
E-mail: ........... A.Lopez@la-archdiocese.org

St. Martha’s School ... (626) 964-1093
AMY MATHNEZ ...vveveeereeieeieeieeieeeeieseeie e seeseeeseeenees Principal
Office HOUTS: ...ocovveereeereeieecreeeee e 8:00 a.m. - 2:15 p.m.

.................................. (626) 912-2582
Sara MONTE ...covveeiieeiieeieeeieeie et eree et seeeseeseeens Director

E-mail: smonte@la-archdiocese.org
Hours: Mon. - Wed. / Lun. a Mié. 2 p.m. -7 p.m.
Thurs., Fri. & Sun./ Jue., Vie. y Dom. Closed/Cerrado

Saturday / Sabado 10 a.m. - 2 p.m.
Youth & Young Adult Ministry
Olga Echiribel ........cccoeeveeeieeieeieeceeeie e (626) 964— 1903

office@stmarthayam.com STMARTHAYAM.COM
Mon./Lun. and Fri./Vie.: 5:30pm to 8:30pm
Thurs../ Jue Closed/Cerrado
Tue./Mar. and Wed./Mié.: 5:30pm to 8:30pm
2nd & 4th SUNDAY: 2:00pm — 5:00pm

Safeguard the Children /Christian Service Ministry

Guadalupe Coronado .......cccceeeeeeveeeeeeecenennenn. (626) 324 - 3968
Catholic Instruction (OCIA)

Bobby Mendoza (English) ..........cccceevencnnennen. (626) 252-7369
Carmen Marquez (Spanish)........ccccceeveeerernnenne (626) 931-9277

Have you asked someone to be a
priest or religious today?

www.LAVOCATIONS . org www.LAVOCATIONS.org

YO REZO POR LAS

VOCACIONES

Welcome To St. Martha Church..

If you are visiting or new to our community, we are blessed
that you are here to worship with us and we welcome
you. Our Pastor, Associate Priest, Staff and Parish Family
extend the hospitality of Jesus Christ to you. If you would
like more information about our Parish, please call or stop

by our Parish Office.

E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org
Web Site:www.stmarthavalinda.org

Office Hours
Monday - Friday / Lunes - Viernes: .......... 8:30 a.m. - 7:00 p.m.
Sat. & Sun. / Sdb. y Dom.. ...........cueeuen... 9:00 a.m. - 12:00 p.m.

Weekdays: 7 - 9 p.m. by appointment only.

Mass Schedule / Horarios de Misas
Saturday (Vigil): 5:00 p.m. (English), 7:00 p.m. (Espafiol)
Sunday: 6:15,9:00 a.m. & 12:00 noon (English)
7:30,10:30 a.m. & 1:30 p.m. (Espafiol)
12:00 noon (First Sunday: English with Tagalog Hymns)
5:00 p.m. Life Teen Mass (English)

Weekdays / Entre Semana
Mon., Wed., Thurs., 8:00 a.m.; Sat.: 8:00 a.m. (English)
Martes y Viernes: 8:00 a.m. (Espafiol)
Wednesday 7:00 p.m. (English)
Devotion to Our Lady of Perpetual Help Novena after Mass.

Vigil:
Feast:

7:00 p.m. (Bilingual)
8:00 a.m. (Bilingual), 7:00 p.m. (English)

8:00 a.m. (Espafiol) & 7:00 p.m. (Bilingual)
ADORATION Friday 8:30 a.m. to 6:00 p.m.

Confessions / Confesiones
Wed., / Mié.,
Mon., Tue., Thur., Fri.

6:15 p.m. to 6:45 p.m.
NO CONFESSIONS
Only by Appointment

Sat./ Sab. 4:00 p.m. to 4:30 p.m.

Sacrament of Baptism / Sacramento de Bautismo
Parents must register at the Rectory, well in advance. Par-
ents and Sponsors must attend a class before booking cere-
mony.

Los padres deben registrarse en la rectoria, con anticipa-
cién. Los padres y padrinos deben atender una clase antes
de reservar la ceremonia.

Sacrament of Matrimony / Sacramento de Matrimonio
By appointment only. Couples should see priest at least 6
months prior to wedding. Date is discussed at your
meetings with a priest/deacon.

Solo con cita. La pareja debe ver al sacerdote por lo menos 6
meses antes de la boda. Se hablara sobre la fecha en
sus reuniones con el sacerdote/diacono.

Pareja de Encuentro Matrimonial
@Jorge Demetria Estrada........cccccoveeeeeeveencreennnnnne 323) 537-1131
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MARK YOUR CALENDAR

YR 1 ORIENTATION will be on Sunday, August 9,
English 4:00 PM, Room 11 and Spanish 6:00 PM after
Mass in the Church
YR 2 ORIENTATION will be on Sunday, August 23,
English 4:00 PM, Room 11 and Spanish 6:00 PM after
Mass in the Church

Register your teen for Confirmation!
Please follow our Office Hours
Registration Forms are available in our office
door baskets
Important to bring your Baptismal and Holy
Eucharist Certificates
Bring your Birth Certificate if you have not

received any Sacraments
Teen needs to be present with their Parent

OPEN: MON, WED & FRI
FROM 5:30 PM — 8:30PM
AUGUST — SUNDAYS -
FROM 10:30 AM — 4:30 PM

CHALLENGE
18™ SUNDAY IN ORDINARY TIME - YEAR A

Gospel - Matthew 14:13-21
Theme: “GOD’S GENEROUS CARE"
Focus: “TRUST IN GOD”

“Nothing will be able to separate us from the
love of God 1n Christ Jesus our Lord.”

God continues to provide for us, just as He did for the peo-
ple in these readings. Today’s readings encourage us to
rely on Him, knowing that He gives freely and loves with-
out end. As we reflect on these themes, we can ask our-
selves how we trust in His care and how we respond to His
gifts.

Prayer: Lord, You give freely and love without limits.
Help us to trust in Your care, even when we feel uncertain.
Remind us that You are always with us, providing for our
needs. Open our hearts to receive Your gifts with grati-
tude. May we share Your love with others. Amen.

Reflection: Do I trust that God will provide for my
needs?

Todavia
estamos
abiertos

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES

Aug. 2: 18th Sunday in Ordinary Time
Aug. 4 St. John Vianney, Priest
Aug. 5: The Dedication of the Basilica of
St. Mary Major
Aug. 6: The Transfiguration of the Lord
Aug. 7: St. Sixtus II, Pope, and Companions,
Martyrs; St. Cajetan, Priest
Aug. 8: St. Dominic, Priest
( %\ READINGS FOR THE WEEK
% LECTURAS DE LA SEMANA
Sun/Dom:  Is 55:1-3/Ps 145:8-9, 15-16, 17-18/Rom 8:35,
37-39/Mt 14:13-21
Mon/Lun:  Jer 28:1-17/Ps 119:29, 43, 79, 80, 95, 102
Mt 14:22-36
Tue/Mar: Jer 30:1-2, 12-15, 18-22/Ps 102:16-18, 19-21,
29, 22-23/Mt 14:22-36 or Mt 15:1-2, 10-14
Wed/Miér.  Jer 31:1-7/Jer 31:10, 11-12ab, 13/Mt 15:21-28
Thurs/Jue:  Dn 7:9-10, 13-14/Ps 97:1-2, 5-6, 9/2 Pt 1:16-19
Mt 17:1-9
Fri/Vier: Na 2:1, 3; 3:1-3, 6-7/Dt 32:35cd-36ab, 39abcd,
41/Mt 16:24-2
Sat/Sdb: Hb 1:12-2:4/Ps 9:8-9,10-11, 12-13/Mt 17:14-20

Communion Fost Sponsor for Hugust

Mg

Sionne Tablante Gallegos &

Family

s Communion Wine Sponser fer July-Sept.
Raquel & Charlie Klinakis

& Family
Blessing of God’s Puovision = Bendicidn de ba Provisidn de
Dics
Dear God, Querido Dios,

Thank You for the ways You
have always provided in the
past, and be with us in these
days as well. Bless our com-
munity — every family, eve-
ry home, every person en-
trusted to our parish’s care.
Provide for our needs — bod-
ily, emotional, financial, men-
tal, and spiritual — in Your

holy and sacred name.  Amen.

©LPi

Gracias por las formas en que
siempre has provisto en el pa-
sado, y estate con nosotros
también en estos dias. Bendice
a nuestra comunidad — cada
familia, cada hogar, cada per-
sona confiada al cuidado de
nuestra parroquia. Provee nues-
tras necesidades — corporales,
emocionales, financieras, men-
tales y espirituales — en tu

nombre santo y sagrado. Amén.
©OLPi
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St. Martha’s Catholic Church / Iglesia Catolica Sta. Marta

August 2, 2026

RELICIOUS EDUCATION
(626) 912-2582

(Baptism - First Communion)

REGISTRATION for Year 2026 - 2027
Registration for Students in grades 1st. through 8th.
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If your child is 6 years or older and has not been bap-
tized, a 2 year program for preparation for Baptism and First
Holy Communion is offered. For children of all ages that
have been baptized, we offer a 2 year program of prepara-
tion for First Reconciliation and First Holy Communion.

Bring your child's original baptism certificate. No
child will be registered without the original Baptism Cer-
tificate.

Clases de Catecismo I %
(626) 912-2582 Y] Gt
(Bautismo y Primera Comunién)
REGISTRACION para el afio 2026 - 2027

Inscripcion para Estudiantes en los grados de 1. hasta 8".

Si su hijo/a tiene 6 afios 0 mas y no ha sido bautizado/a, se
ofrecen 2 afios de preparacion para el Bautismo y Primera
Comunio6n. Para nifios/as que han sido bautizados, ofrecemos
2 afios de preparacion para la Primera Comunion.

Favor de traer el Certificado original de Bautismo de su
hijo/a. No se aceptaran registraciones sin el certificado
original.

- CONFIRMATION REGISTRATION

Please bring baptismal and holy communion certificates.
No sacraments received, bring birth certificate. Teen and
one parent must be present.

FINSCRIPCIONES PARA LA CONFIRMACION

Por favor, traiga el certificado de bautismo y de comunion. Si
no ha recibido ningin sacramento, traiga el certificado de
nacimiento. El adolescente y uno padre debe estar presente.

‘ Order of Christian Initiation of Adults

7 Registration for Adult (OCIA) will be
ORDER OF, MaéAugust 17, room 11 at 6:30 PM. First
day of classes is August 24. This is for
i anyone 18 years of age and above, that
OF ADULTS. ™= have not received neither one or all of the
p- sacraments of baptism, communion, and
(& = confirmation. For anyone who are curi-
ous about being Catholic and for Catho-

lics who want to know our church in a deeper way.

$2

Couple for Christ is inviting all married couples, sinble
men and women, widows, widowers, divorced and single
parents, to a Christian Life Program (CLP).

An integrated course encourages a living relation with
Christ through evangelization and spiritual renewal.
It will be held Saturdays
From 1PM to 4PM
At St. Martha’s Catholic School ,

Rooms 3 and 4
From July 25 to August 12
Please contact:

Gary or Chi Paras at 562) 715-5770
Or
Cesar & Myra Azuelo at 626) 378-4721

St. Martha
Catholic Church
— Valinda, CA —

+ 'ﬁ\’@a +
THURSDAY
August 20, 2026
S
We are hosting the visit of

the images of

English Mass @ 8:00 am :

G
All Day Exposition

of the Blessed Sacrament

fo—
Danza de Matachines
6:00 pm

fo————

Spanish Mass @ 7:00 pm

25

Fellowship after Mass

at the McNamara Hall
3

For more information,
please contact Ruth at 626-679-7630.
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ENTRE ALGUNOS DE LOS SERVICIOS
QUE EL MFCC-USA OFRECE ESTAN:

ENCUENTRO DE HIVOS E HIUAS

Este servicio o programa comienza también con un
retiro de fin de semana en el cual nuestros hijos reci-
ben una vision especial de lugar que tienen ellos en la
Familia, encuentran a Dios de una forma unica y es-
pecial, y con el édo segui dan como
unos verdaderos apouolcs de la juventud.

El seguimiento de ese retiro esta en unos manuales
parecidos a los que utilizan los adultos, en los cuales
se enfocan temas apropiados a la juventud.

«La juventud es el ventanal por el que entra el futuro
en el mundo y, por tanto, nos impone grandes relos.,
Nuestra generacion se mostrara a la altura de la
promesa que hay en cada joven cuando sepa ofrecerie
espacio; tutelar las condiciones materales y espiritu-
ales para su pleno desarrollo; darle una base sdélida
sobre la que pueda construir su vida, garantizarie se-
guridad y educacion, transmitirle valores duraderos por
los que merece la pena vivirs

S._S Francsco

() " -

MADRES RESPONSABLES DE LA FAMILIA

Este programa es parecido al de matrimonios, pero
participan solamente madres solas, mvorcladds viudas
elc., proporciona una in bk do a
esasmuptesquehenenquohacsﬂdop'\pa y mama al
mismo empo en sus hogares

CONTACTANOS :

Julian y Sandra 626-715-9356
Antonio y Marie 909-576-5196

* Por amor a Dios y a las Familias™

“1 primcr dmbito que R & ilumios on fx
wrandved e fos hombres os la familis.
Pronse sobre todo e o matrmonio, co-
rver semson estable de un hombre y una
e pace Je SU AOT, SIEN0 Y presen-
cr died amor de Dios

S.S Francisco -
Lumen Fadet -

Sagrada Familia: Ruega por nosotros y por nuestros hijos

Te invitamos a formar parte del Movimiento. -

¢Qué es el MFCC-USA?

Para matrimonio de todas las edades

¢ Qué oportunidades ofrece el MFCC-USA

para crecer?

El MFCC-USA es una agrupacién de familias

cristianas que unen sus esfuerzos para promover

los valores humanos y cristianos de la familia,

para que esta sea la comunidad formadora de
personas, educadora en lafe y comprometida en
el desarrollo integral de la comunidad a través de

sus miembros.

:Qué ofrece el MFCC-USA?

Comunicacién y didlogo entre los esposos para

desarrollar y fortalecer su matrimonio.
Comprensidn de los problemas de la
comunidad, deseo de procurar cambios

constructivos y un mayor involucramiento social

y de trabajo en su comunidad.
Desarrollo de un estilo de vida familiar, de

acuerdo con los valores humanos y cristianos

rmas apropiados a sus circunstancias.

Para mas informacion

Julign y Sandra: 626-716-9356 * Antonio y Marie: 909-576-5196

El MFCC-USA ofrece a sus miembros un programa
de formacién, un sistema de trabajoy cinco
oportunidades que juntas son el camino para lograr la
verdadera transformacién de familia a través de ellas
en la sociedad en su conjunto.

= Oracion yvida liturgica
Estudio:

Accidn Apostolica:
Hospitalidad:
Responsabilidad Econdmica:

¢Como funciona el MFCC-USA?

El programa consiste en un ciclo de cuatro etapas
basado en los aspectos fundamentales de la
formacién de la familia, la formacion religiosa,
conyugal, la educacién y el compromiso comunitario.

Objectivos de cada etapa:

Etapa 1. “Esposos de Dialogo: Una famila feliz”
Etapa 2: Familias Santas Transforman la Iglesia”
Etapa 3: “Familias Fuertes Cambian La Sociedad”
Etapa 4: “Familias Cristianas Sirven a la Comunidad”
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Mass Intentions * *

SATURDAY/SABADO, AUGUST 1
5:00PM English
T/G: Benji & Marissa Lopez & Family
Arnold Tucker +
Rizal Tan (Birthday) +

7:00 PM Espaiiol
A/G: Efrain Ramos (Cumpleafios)
A/G: Jairo Arévalo

SUNDAY/DOMINGO, AUGUST 2
6:15AM English
Conversion of Sinners & Peace in the whole world

7:30 AM Espaiiol
Elizabeth Gudino (Sanacién)

Lolita Cruz t
Maria de Jesus Rubio f
Jacinto Rubio

Jesus Torres t
Nicolas Rubio
Adolfo Torres 1

9:00AM English
Juan Perea (Health)

Miguel Awa t Jimmy Remoquillo
Tita & Walter Friaz + Sevilla La Rosa Torres
Karl & Kimberly Santotome f
Reynaldo Ugalde (2° Death Anniversary)

Eduardo Sr. & Visitacion M. Young (Death Anniversary) T

10:30AM Espaiiol
Jose Torres Rangel 1
Alfredo Castellos Sierra f
Olga Castellos Sierra
Alberto Velasco Reybal +
Lucia Godinez ¥
Efrén Medrano
Claudia Escandon f
Antonia y Benigno Medina (Aniversario de Fallecidos)

AINT
CAJETAI"«

'fi”t
«@f‘”

Y

PATRON SAINT

EACHER
FOUNDER
SAINT

—OF THE-

UNEMPLOVED

12:00PM English
T/G: Kalahi Bakery
T/G: Judith & Aaron Canuto (Birthday)
Wilfredo Francisco (Healing)
Corazon Aguila
Celia Tadle (Birthday)
Corazon Chua f
Numeriano & Antonia Rodriguez
Alexander Bernhard Fiederer 1

1:30PM Espaiiol
A/G: Divino Salvador Del Mundo
Maria Victoria y Juan Antonio Barrios y Familia

5:00PM English
VOCATIONS AS PRIEST & SISTERS

MES DEL INMACULADO CORAZON DE MARIA
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iJoven, Unete a
Nurestro Grupo!

O HORA:
7pm - 9pm

Rl

=¥~ Lectio Divina: =
Lectura y reflexion
de la Palabra de Dios.

CUANDO:
Cada Jueves

Bl e

@ UBICACION:
St. Martha’s Salén 5

-¥» Convivencia:
Salidas, servicio y
eventos especiales.

¥+ Dinadmicas:
Dinamicas de reflexion
y trabajo en equipo.

0 @grupo_elbuenj
n +1(323) 3971418 | €3 Dou ) 931-9:

A note from:
The Archdiocese of Los Angeles

DID YOU KNOW?

Domestic violence and child abuse

Children can suffer from short- and long-term consequences
of growing up in a home with domestic violence. The State
of California has laws in place to protect children against
physical, verbal, and emotional violence done in any home.

B Any safe adult with a reasonable concern that a child is wit-

nessing domestic violence or being harmed n his or her
the appropriate authorities to have the situation mvestigated
for the child’s safety. For more information, read the VIR-
lacatholics.org/did-you-know
Yo Una nota de:
Ml Lo rditiveoets do Lt et .aaﬁa?
TN
Ly a Arquidiécesis de Los Angeles :
Violencia doméstica y maltrato a menores
Los ninos pueden sufrir consecuencias a corto y largo plazo
méstica. Kl Estado de California cuenta con leyes para pro-
teger a los ninos frente a la violencia fisica, verbal y emocio-
ga motivos razonables para creer que un nifio esta presen-
ciando violencia doméstica o sufriendo maltrato en su ho-
fantl (CPS) o las autoridades correspondientes para que se
mvestigue la situaciéon en beneficio de la seguridad del nifio.
TUS® “Violencia doméstica: parte 1” (Domestic Violence:
part 1) en: lacatholics.org/did-you-know.

home, should report to Child Protective Services (CPS) or
TUS® article “Domestic Violence: Part 1” at :
r

SABE USTED?

por crecer en un hogar donde se encuentra violencia do-
nal que se produzca en cualquier hogar. Un adulto que ten-
gar puede denunciarlo ante los Servicios de Proteccion In-
Para mas consejos e informacion lea el articulo de VIR-

St. Martha’s Coordinadora: Lupe Coronado (626) 324 - 3968
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4y Health.

Are you ready for back
to school and sports?

Schedule your annual visit or sports physical
with one of our pediatricians.

Call us today! 626.858.8577
emanatehealthmedicalgroup.com

West Covina

Covina
San Dimas

e Q ABOGADOS

Oy EXPERIENCIA A C C I ) i?
1.800.804.6888

NTES BEST(

“NO HAY PROBLEMA” ~ *

abogadosconexperiencia.com
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Never
our

Get this bulletin delivered straight
to your inbox every week.

Advertise in Our Church Bulletin!

Contact Travis Lawmaster
tlawmaster@4LPi.com
(800) 950-9952 x2688

Scan to subscribe on
parishesonline.com

IRSHELP.CA
TAX PREPARATION AND REPRESENTATION
Michael M. Brown, MBT, EA, CPA | Vichellyn V. Brown, Senior Tax Accountant
Parents, Professor, Professsional
909-595-5555 « 18800 AMAR ROAD SUITE B-21, WALNUT, CA

Support Our
Advertisers!

ROCHELI B. NOBLE-DURIAN, DDs | (AR ], 12
= MPMEd;;lller L $qaday|l Does your organization
i _r amilylFriends need a newsletter?
Dentist/Parishioner 6P & Fal At I S We'll cover the printing
We Accept Most Insurance SHNEHOVERS "3@ 28 cosiEl
Welcome Kababayan Nowr
800.809.3570 ) g @ Learn more at Ipicommunities.com
md-medalertcom B \ L

LOCATED AT THE WALNUT WEST PLAZA ON THE —

CORNER OF AMAR RD. AND FRANCESCA DR.
18800 E. Amar Road, Suite #C4 « Walnut, CA 91789

(626) 581-0069

& EBINER LAW OFFICE
/\ /\ HELPING THE PARISH FOR 72 YEARS
Including Emily Ebiner, Esq., St. Lucy’s Class of 2015
ESTATES - PROBATES - WILLS - TRUSTS - CONSERVATORSHIPS

—_ WestCovinaTrustsLawyers.com (626) 918-9000

o e e

CEMET ERTES

& MORTLTUARIES

EVERLASTING FAITH. EVERLASTING LIFE.

@ For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com

(213),637-7801 CatholicCM.org

St. Martha Catholic Church, Valinda, CA
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ST.MARTHA *"

—4 CATHOLIC CHURCH +—

(CTOBERFEST

c&&@mﬂfﬂo
OCTOBER 23-24

6 FRIDAY AND SATURDAY &

RAFFLE
DRAWING

BINGO HEROES AND'SAINTS
" COSTUE PARADE

OCTOBERFEST 2026 RAFFLE

Support the Renovation of McNamara Hall

BONLIG " ENTERTAINMENT ©  F0OD BOGTHS

@ 15t Prize: $5,00000

* Ind Prize: TrlpforlwotuanyCuuntry
of Your Choice,
] maximum value of §3,00000
T'CKZEB DRAVING DATE: |  RAMING T —
i i iza: Cruise for Two
$ Saurey,  9:00 pm @ 3rd Prize; Crsefor T,
g A L maximum value of §1,20000
BOH Ot £
S T DO @ Five Consolation Prizes:
THERGCTORY OFFICE ToNR. L $100.00 each -

IMPORTANT PRIZE DISCLOSURE (2ND AND 3RD PRIZES)
St. Martha Catholic Church will award only the stated maximum prize value indicated
on the raffle ticket. Whether the actual ticket cost is less than or greater than the
stated maximum value, the winner shall receive only the stated maximum value.

Any amount exceeding the stated maximum value, and any related travel expenses,
shall be the sole responsibility of the winner. Winners may use their own travel or
ticketing agency or choose the cash option, limited to the stated maximum prize value. |

Come togethe f fuith, flluship, and fun!

I.a Comunidad Salvadorena
Invita a las comunidades de Santa
Marta a celebrar con nosottros a
nuestro patron
“€1 Pivino Salvador del Mundo”

El Domingo, 4 de Agosto
En la Misa de la 1:30pm
Después Habra una recepcién en
el Salon McNamara.
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C.OOPM HORA SANTA VIGIL
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% Tendra un Retiro
é el 22 y 23 de agosto
” En el salon parroquial
Para mas informacion llame a
Rodrigo 626) 417-7185
Danny 626) 890-0325
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